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FOREWORD

LỜI NÓI ĐẦU

Dear Reader.

Bạn đọc thân mến.

Thank you for reading this anthology. I hope you enjoy it as much as I enjoyed writing it.

Cảm ơn bạn đã đọc tuyển tập này. Tôi hy vọng bạn thấy thích thú khi đọc, cũng như tôi đã thấy thích thú khi viết.

These fifty stories are separated into four series and miscellaneous independent stories.

Năm mươi truyện này được chia thành bốn loạt truyện cùng những truyện lẻ độc lập.

The Dating Mishaps of the Luckless Lawyer (humour, eight stories) follows the successful lawyer Geoffrey as he goes on a series of absurd dates. Will Geoffrey end the vicious cycle by confronting the author?

Chuyện Hẹn Hò Trắc Trở Của Chàng Luật Sư Kém May Mắn (hài hước, tám truyện) theo chân Geoffrey, một luật sư thành đạt, qua một chuỗi những buổi hẹn hò phi lý. Liệu Geoffrey có chấm dứt được cái vòng luẩn quẩn ấy bằng cách đối chất với tác giả?

The Peculiar Quests of Australia’s Greatest Spy (Espionage/humour, 13 stories) follows Pond, Jared Pond, the goofy, failure-ridden Australian version of James Bond. Jared travels the world keeping failing while carrying out frivolous missions for Prime Minister Scurry Morrissette. Will Jared become the greatest agent Australia has ever seen?

Những Nhiệm Vụ Kỳ Quặc Của Điệp Viên Vĩ Đại Nhất Nước Úc (gián điệp/hài hước, 13 truyện) theo chân Pond, Jared Pond, phiên bản Úc ngờ nghệch, thất bại triền miên của James Bond. Jared đi khắp thế giới, thất bại hết lần này đến lần khác trong những nhiệm vụ vớ vẩn cho Thủ tướng Scurry Morrissette. Liệu Jared có trở thành điệp viên vĩ đại nhất nước Úc từng có?

The Marvellous Adventures of the Quirky Space Chef (Juvenile/Young Adult Science Fantasy, 6 stories) follows chef Diah Lubis as she travels through time and space to master the best dishes in the world for Princess Irulan Ramahandran. But time travel has consequences. Will Diah become the best space chef on the Europa Moon?

Những Cuộc Phiêu Lưu Kỳ Diệu Của Nữ Đầu Bếp Vũ Trụ Lập Dị (khoa học kỳ ảo thiếu niên, 6 truyện) theo chân đầu bếp Diah Lubis xuyên thời gian và không gian để học nấu những món ngon nhất thế giới cho Công chúa Irulan Ramahandran. Nhưng du hành thời gian nào phải chuyện không có hậu quả. Liệu Diah có trở thành đầu bếp vũ trụ giỏi nhất Mặt trăng Europa?

Fiona’s Dream Adventures (Juvenile fiction/time travel, 8 stories) follows the dreamy girl Fiona, who experiences vivid dreams where she meets historical persons and visits fantasy kingdoms. Will Fiona’s dreams teach her about life?

Những Cuộc Phiêu Lưu Trong Mơ Của Fiona (truyện thiếu nhi/du hành thời gian, 8 truyện) theo chân cô bé mơ mộng Fiona với những giấc mơ sống động, nơi em gặp các nhân vật lịch sử và ghé thăm những vương quốc thần tiên. Liệu những giấc mơ có dạy Fiona về cuộc đời?

Miscellaneous Stories (All genres, 16 stories.) These are not serialised and can be about anything between heaven and earth.

Những Truyện Lẻ (đủ mọi thể loại, 16 truyện). Các truyện này không nằm trong loạt nào và có thể kể về đủ thứ chuyện trên trời dưới đất.

The serialised stories are also available as ebooks and in a magazine format with pictures. Please search for these titles if you are interested.

Các loạt truyện cũng được phát hành dưới dạng sách điện tử và tạp chí có hình minh họa. Nếu quan tâm, mời bạn tìm đọc.

Cheers

Thân mến,

Martin Lundqvist

Martin Lundqvist

The Library Date

Buổi Hẹn Ở Thư Viện

‘Sex and Other Physiological Needs’. I looked at the book my supposed Tinder date was reading. I was surprised when she suggested the library, but here I was. Promising start, given the reading material.

Tình dục và những nhu cầu sinh lý khác. Tôi nhìn cuốn sách mà người được cho là bạn hẹn Tinder của mình đang đọc. Lúc nàng đề nghị gặp ở thư viện, tôi đã ngạc nhiên, nhưng giờ thì tôi đang đứng đây. Khởi đầu đầy hứa hẹn, cứ nhìn tài liệu đọc thì biết.

I approached the woman and said, “Hi, are you Emma Cheng?”

Tôi tiến lại gần người phụ nữ và nói, “Chào em, em là Emma Cheng phải không?”

My date put down her book. “You must be Geoffrey?”

Bạn hẹn của tôi đặt sách xuống. “Chắc anh là Geoffrey?”

“Yes. Interesting choice of book!” I winked.

“Ừ. Chọn sách thú vị đấy!” Tôi nháy mắt.

“This book has many hidden facts that will make your jowls drop,” Emma seduced.

“Cuốn này có nhiều sự thật ẩn giấu khiến anh phải rớt cả má xệ,” Emma nói giọng mời gọi.

“Jowls? What do you mean?”

“Má xệ? Ý em là sao?”

“Jaw. As in making your jaw drop. Figuratively speaking,” Emma said.

“Quai hàm. Kiểu khiến anh rớt quai hàm ấy. Nói theo nghĩa bóng thôi,” Emma đáp.

“Libraries are good for learning. I’ve been here less than a minute and already learnt a new word.”

“Thư viện đúng là nơi để học hỏi. Anh mới ở đây chưa đầy một phút mà đã học được từ mới.”

“Imagine what a couple of hours with me would do. You’d become a new man!” Emma enthused.

“Thử tưởng tượng vài tiếng bên em thì sẽ thế nào. Anh sẽ thành một con người mới!” Emma hào hứng.

I needed to become a new man; she seemed like a suitable teacher. “How about coffee upstairs? Reading together doesn’t make for a good first date.”

Tôi đúng là cần thành một con người mới, và nàng có vẻ là cô giáo phù hợp. “Hay mình lên lầu uống cà phê? Ngồi đọc sách cùng nhau thì khó mà thành buổi hẹn đầu ra hồn.”

“Oh, you haven’t dated me yet. Reading together can be remarkably interesting. But I’m happy with coffee.”

“Ồ, anh đã hẹn hò với em đâu mà biết. Đọc sách cùng nhau có thể thú vị lắm đấy. Nhưng cà phê thì em cũng vui lòng.”

We went upstairs, and I walked to the counter to order two cappuccinos. As I was about to pay, a terrifying realisation struck me: I didn’t carry any cash and didn’t know which of my 24 credit cards had credit on it. I’d considered cutting the cards to avoid indefinite debt slavery, but needed them to show off my status. The card payments bounced several times. Damn, a carbon copy of last week’s date!

Chúng tôi lên lầu, và tôi ra quầy gọi hai ly cappuccino. Đúng lúc sắp trả tiền, tôi bàng hoàng nhận ra: tôi không mang tiền mặt và chẳng biết trong 24 cái thẻ tín dụng của mình cái nào còn hạn mức. Tôi từng tính cắt hết đám thẻ để khỏi làm nô lệ nợ nần vô thời hạn, nhưng lại cần chúng để khoe mẽ đẳng cấp. Thẻ bị từ chối mấy lần liền. Chết tiệt, y hệt buổi hẹn tuần trước!

Eventually, Emma handed the cashier a ten-dollar note and smirked as we took our coffees to the table. Unfortunately, the traffic noise inhibited our conversation, and my phone was buzzing. “Don’t mind me; answer your phone,” Emma suggested.

Cuối cùng, Emma đưa cho thu ngân tờ mười đô rồi cười khẩy khi chúng tôi bưng cà phê về bàn. Khổ nỗi, tiếng xe cộ ồn ào khiến khó mà trò chuyện, còn điện thoại tôi thì cứ rung. “Đừng ngại em; anh nghe máy đi,” Emma gợi ý.

Reluctantly, I answered. “How was your date?” Martin, my author friend, asked.

Tôi miễn cưỡng nghe. “Buổi hẹn sao rồi?” Martin, ông bạn nhà văn của tôi, hỏi.

“I am still on it,” I replied.

“Tao vẫn đang hẹn đây,” tôi đáp.

“Oh, I better not disturb you then,” Martin replied and hung up.

“Ồ, vậy tao không làm phiền nữa,” Martin đáp rồi cúp máy.

‘No shit!’ I turned back to talk with Emma.

Còn phải nói! Tôi quay lại tiếp chuyện Emma.

Emma was gone. She must have snuck off during my call. I cried on the inside. Despite being a successful lawyer, I had attended 100 consecutive Tinder dates without having sex.

Emma biến mất rồi. Chắc nàng đã lẻn đi trong lúc tôi nghe điện thoại. Tôi khóc thầm trong lòng. Dù là một luật sư thành đạt, tôi đã đi 100 buổi hẹn Tinder liên tiếp mà không được lần nào lên giường.

The Ladyboy Date

Buổi Hẹn Với Ladyboy

I was at home checking credit card statements to see if I had enough credit for a Tinder date. I’d been on 100 straight Tinder dates without sex, but perhaps date 101 would bring me the woman of my dreams.

Tôi đang ở nhà kiểm tra sao kê thẻ tín dụng xem còn đủ hạn mức cho một buổi hẹn Tinder không. Tôi đã đi 100 buổi hẹn Tinder liên tiếp mà không được mảnh tình vắt vai, nhưng biết đâu buổi hẹn thứ 101 sẽ mang đến người phụ nữ trong mộng.

As it turned out, I’d maxed out all my cards. It would take six months to get back in the black. Sexless dating wasn’t cheap, and my dodgy investments negatively offset my hefty lawyer income.

Hóa ra tôi đã cà hết sạch hạn mức của mọi cái thẻ. Phải mất sáu tháng mới thoát cảnh âm tiền. Hẹn hò “chay” chẳng hề rẻ, và mấy vụ đầu tư hớ hênh đã nuốt sạch khoản thu nhập luật sư kếch xù của tôi.

Unable to afford another Tinder date, I contacted my ex-girlfriend, Rebecca. We’d broken up after my many failed attempts at cheating on her, but since I’d never actually sealed the deal with another woman during our relationship, I hoped time had healed all wounds.

Không kham nổi thêm một buổi hẹn Tinder nào, tôi liên lạc với người yêu cũ, Rebecca. Chúng tôi chia tay sau nhiều lần tôi cố ngoại tình mà thất bại, nhưng vì trong suốt quãng thời gian yêu nhau tôi chưa từng thực sự “chốt đơn” được với người phụ nữ nào khác, tôi hy vọng thời gian đã chữa lành mọi vết thương.

“Hi, Geoffrey. It has been a while. What’s up?” Rebecca said.

“Chào anh Geoffrey. Lâu lắm rồi nhỉ. Có chuyện gì thế?” Rebecca nói.

“I’ve been missing you. How about lunch?”

“Anh nhớ em. Đi ăn trưa không?”

“Have you missed me, or have you missed having sex?”

“Anh nhớ em, hay nhớ chuyện giường chiếu?”

“Are those options not the same?” I asked.

“Hai cái đó không phải là một à?” tôi hỏi.

“Okay, I guess. Can you meet me at Cargo Bar at 1?”

“Thôi được. Gặp em ở Cargo Bar lúc 1 giờ nhé?”

I was too broke to pay for lunch, so I decided to be forthcoming about my situation.

Tôi cháy túi đến mức không trả nổi bữa trưa, nên quyết định thành thật về hoàn cảnh của mình.

“Umm, Becky, there is one thing you need to know....”

“Ừm, Becky này, có một chuyện em cần biết...”

“Don’t say you infected me with STDs?”

“Đừng nói là anh lây bệnh xã hội cho em đấy nhé?”

“No. I’m too broke to pay for lunch.”

“Không. Anh cháy túi, không trả nổi bữa trưa.”

“Wait, aren’t you a successful lawyer?”

“Khoan, chẳng phải anh là luật sư thành đạt sao?”

“Yes, but an even worse investor.”

“Ừ, nhưng đầu tư thì thảm hại hơn nhiều.”

“Okay, I’ll shout you lunch. See you at 1,” Rebecca replied.

“Được rồi, em bao anh bữa trưa. Hẹn gặp lúc 1 giờ,” Rebecca đáp.

I put down the phone smiling. I’d secured a free lunch and, with some luck, a naked yoga session. The Duracell Bunny was ready for action.

Tôi cúp máy, miệng cười tủm tỉm. Tôi đã kiếm được bữa trưa miễn phí, và may mắn thì thêm một buổi yoga khỏa thân. Chú thỏ Duracell đã sẵn sàng hành động.

* * *

At Cargo Bar, Rebecca was as okay-looking as ever. I wondered why I’d put so much effort into unsuccessfully cheating on her. We’d gotten along well; if I’d behaved, we’d still be together. But it hadn’t made sense to settle for okay when I was young and had dreams. Now that I was older and indebted, an okay relationship beat a frustrating trek in the dating wilderness.

Ở Cargo Bar, Rebecca vẫn ưa nhìn vừa vừa như mọi khi. Tôi tự hỏi sao hồi đó mình lại bỏ lắm công sức đến thế để cắm sừng nàng mà chẳng thành. Chúng tôi từng rất hợp nhau; nếu tôi biết điều, hẳn giờ vẫn còn bên nhau. Nhưng thời trẻ trung còn ôm mộng lớn, an phận với một mối tình tàm tạm nghe thật vô lý. Giờ đây, khi đã có tuổi và ngập nợ, một mối tình tàm tạm vẫn hơn đứt cảnh lặn lội giữa sa mạc hẹn hò đầy bực dọc.

Rebecca approached me. “Hi, Geoffrey. It’s nice to see you again. Alas, to be honest, I accepted in the hopes of getting a free lunch. Then again, I assumed you called hoping to hook up, so neither of us gets what we want.”

Rebecca tiến lại. “Chào anh Geoffrey. Gặp lại anh cũng vui. Nhưng thú thật, em nhận lời vì hy vọng được một bữa trưa miễn phí. Mà nghĩ lại, chắc anh gọi em cũng chỉ mong được lên giường, thế là chẳng ai được cái mình muốn.”

Not the rekindling of the flame I’d hoped for. “Look, I’m sorry about asking you to pay. I’ll make it up to you.”

Chẳng phải màn nối lại tình xưa tôi mong đợi. “Này, anh xin lỗi vì bắt em trả tiền. Anh sẽ đền bù.”

Rebecca shook her head. “It’s not about the money. We live in 2019; I believe in gender equality. I’m happy to pay for lunch.”

Rebecca lắc đầu. “Không phải chuyện tiền. Mình đang sống ở năm 2019; em tin vào bình đẳng giới. Em vui lòng trả tiền bữa trưa.”

“So, what is the problem then?”

“Vậy vấn đề là gì?”

“The multiple times you tried and failed to cheat on me,” Rebecca replied.

“Là mấy lần anh cố cắm sừng em mà đều thất bại,” Rebecca đáp.

“I never cheated on you.”

“Anh có bao giờ phản bội em đâu.”

“That’s because you always failed. Imagine how demoralising it is when a guy always tries to cheat but never succeeds. If you’d succeeded, I’d at least know you were an alpha male.” Rebecca ranted.

“Là vì lần nào anh cũng thất bại thôi. Anh thử tưởng tượng xem, nhục nhã cỡ nào khi có thằng bồ lúc nào cũng lăm le ngoại tình mà chẳng lần nào nên chuyện. Nếu anh mà thành công, ít ra em còn biết mình yêu phải một con đực đầu đàn.” Rebecca xả một tràng.

I sat quietly. A minute later, a waitress delivered two medium-cooked steaks. I hadn’t ordered anything.

Tôi ngồi im. Một phút sau, cô phục vụ mang ra hai phần bít tết chín vừa. Tôi có gọi món gì đâu.

“Did you order the steaks before I arrived?”

“Em gọi bít tết từ trước khi anh đến à?”

“Yes, I promised you lunch and knew what you wanted. Let’s eat. I need to get back to work soon.” Rebecca sniped.

“Ừ, em đã hứa bao anh bữa trưa và em biết anh thích gì. Ăn đi. Em sắp phải về làm rồi.” Rebecca nói cộc lốc.

We ate in silence. As I was about to leave, Rebecca spoke. “Hey, Geoffrey, one of my college professors, Tanika, would love to have dinner with you tonight. It’s her shout.”

Chúng tôi ăn trong im lặng. Lúc tôi sắp về, Rebecca lên tiếng. “Này anh Geoffrey, cô Tanika, giảng viên đại học cũ của em, rất muốn ăn tối với anh tối nay. Cô ấy bao.”

“What’s the catch?”

“Có bẫy gì đây?”

“Nothing. I’m just helping a friend meet the man of her dreams.”

“Chẳng có gì. Em chỉ giúp một người bạn gặp được người đàn ông trong mộng thôi.”

I sensed a prank but couldn’t be sure. “Okay. What does she look like, and where do I meet her?”

Tôi đánh hơi thấy một trò chơi khăm nhưng không dám chắc. “Được. Cô ấy trông thế nào, và gặp ở đâu?”

“Le Petit Frog Restaurant at 7 PM. This is her photo.” Rebecca showed me a Thai woman in her late thirties.

“Nhà hàng Le Petit Frog, 7 giờ tối. Ảnh cô ấy đây.” Rebecca cho tôi xem ảnh một phụ nữ Thái ngoài ba mươi.

While Tanika wasn’t a stunner, she was acceptable, and better yet, she was paying. Time to break my dry spell.

Tanika tuy không phải hàng tuyệt sắc nhưng cũng chấp nhận được, và tuyệt hơn cả, cô ấy trả tiền. Đến lúc chấm dứt chuỗi ngày hạn hán rồi.

“Great. Tell Tanika I’m happy to meet her.”

“Tuyệt. Nhắn Tanika là anh rất vui được gặp.”

“Good luck,” Rebecca smirked and left.

“Chúc may mắn,” Rebecca cười khẩy rồi bỏ đi.

* * *

“Hi, Geoffrey. Before we begin, I want to ask two questions to ascertain our compatibility.”

“Chào anh Geoffrey. Trước khi bắt đầu, tôi muốn hỏi hai câu để xác định độ tương thích giữa chúng ta.”

I looked in bemusement at my date. Was this a date or market research?

Tôi ngơ ngác nhìn bạn hẹn. Đây là buổi hẹn hò hay khảo sát thị trường vậy?

“Ask away.”

“Cứ hỏi.”

“How high is your IQ, and how many women have you slept with?” Tanika asked.

“IQ của anh bao nhiêu, và anh đã ngủ với bao nhiêu phụ nữ?” Tanika hỏi.

‘Wow, direct.’ I’m brilliant: top student in my high school class. Unfortunately, high school never taught me common sense.

Chà, thẳng thắn ghê. Tôi vốn xuất chúng: học sinh đứng đầu lớp hồi trung học. Tiếc rằng trường trung học chưa bao giờ dạy tôi lẽ thường.

“My IQ is 135, and I’ve slept with a dozen or so women.”

“IQ của tôi là 135, và tôi đã ngủ với khoảng một tá phụ nữ.”

“Excellent. And how many men have you slept with?” Tanika asked.

“Xuất sắc. Thế anh đã ngủ với bao nhiêu đàn ông?” Tanika hỏi.

“None.”

“Không ai cả.”

“But would you consider it if the opportunity arose?”

“Nhưng nếu có cơ hội, anh có cân nhắc không?”

Tricky. My honest answer was ‘Fuck that, I’m not a bloody pooftah.’ But that would reduce my chances of sex tonight, so I replied: “As humans, we should keep an open mind to find novel ways of expressing our sexuality.”

Câu này hóc. Câu trả lời thật lòng của tôi là Dẹp đi, tôi đâu phải thằng bóng. Nhưng nói thế thì giảm cửa được lên giường tối nay, nên tôi đáp: “Là con người, chúng ta nên giữ đầu óc cởi mở để tìm những cách thức mới mẻ thể hiện tính dục của mình.”

“Excellent. You passed the test. Let me shout you a $199 French degustation dinner.”

“Xuất sắc. Anh qua được bài kiểm tra rồi. Để tôi bao anh bữa tối degustation kiểu Pháp 199 đô.”

While I would’ve preferred $199 on drinks and marching powder, it was flattering to be on the receiving end of an expensive date for once.

Tuy tôi thà dùng 199 đô đó cho rượu và hàng trắng, nhưng được người khác bao một buổi hẹn đắt đỏ, dẫu sao cũng thấy nở mày nở mặt.

Over dinner, Tanika spoke about her gender studies research. She was intelligent, and her far-fetched left-wing conspiracy theories proved she lacked common sense. Compatible, I suppose.

Suốt bữa tối, Tanika nói về nghiên cứu giới của mình. Cô ấy thông minh, và mấy thuyết âm mưu thiên tả xa vời của cô chứng tỏ cô thiếu hẳn lẽ thường. Tương thích đấy chứ, tôi đoán vậy.

At the end of the date, Tanika looked at me. “I had a great time, Geoffrey. Would you like to come to my place so we can have sex?”

Cuối buổi hẹn, Tanika nhìn tôi. “Tôi đã có buổi tối rất vui, Geoffrey. Anh có muốn về nhà tôi để chúng ta quan hệ không?”

“Sure, why not.”

“Được chứ, sao lại không.”

Tanika was far from the prettiest woman I’d dated, but she was the first to spend $200 on me. The Duracell Bunny was ready for a night of passion.

Tanika còn xa mới là người phụ nữ đẹp nhất tôi từng hẹn hò, nhưng cô là người đầu tiên chịu chi 200 đô cho tôi. Chú thỏ Duracell đã sẵn sàng cho một đêm cuồng nhiệt.

* * *

“Is this your real penis?”

“Đây là của quý thật của anh à?”

Tanika’s comment confused me as we were about to set up a session of naked yoga.

Câu hỏi của Tanika khiến tôi bối rối khi chúng tôi chuẩn bị vào buổi yoga khỏa thân.

“Of course it is. What are you talking about?”

“Thật chứ sao không. Em nói gì vậy?”

“I cannot have sex with you, Geoffrey.”

“Tôi không thể quan hệ với anh được, Geoffrey.”

“What is going on?”

“Chuyện gì thế này?”

“I am a ladyboy and am only attracted to mengirls: men that used to be women.” Tanika revealed.

“Tôi là ladyboy và chỉ bị hấp dẫn bởi chàng-nàng: những người đàn ông từng là phụ nữ.” Tanika tiết lộ.

“I don’t understand anything at all.”

“Tôi chẳng hiểu gì hết.”

“Rebecca told me you were my perfect match: an intelligent woman who had converted into a man. I am a man, Geoffrey. Other men do not attract me. Please leave my apartment.”

“Rebecca bảo anh là một nửa hoàn hảo của tôi: một phụ nữ thông minh đã chuyển thành đàn ông. Tôi là đàn ông, Geoffrey. Đàn ông khác không hấp dẫn tôi. Mời anh rời khỏi căn hộ của tôi.”

I pulled up my pants and hurried out as Rebecca got the last laugh for all those times I’d failed to cheat on her. Fucking hell, I almost had sex with a transvestite. Yuck!

Tôi kéo quần lên và vội vã chuồn, còn Rebecca thì cười đến sau cùng, trả đủ cho ngần ấy lần tôi cố cắm sừng nàng mà thất bại. Mẹ kiếp, tôi suýt nữa thì ngủ với bê đê. Ghê chết đi được!

The Cathedral Date

Buổi Hẹn Ở Nhà Thờ Lớn

I’d just gotten off the aeroplane after my arduous flight from Australia when, against better judgement, I turned on my phone. There was a WhatsApp message from Martin.

Tôi vừa xuống máy bay sau chuyến bay dài dằng dặc từ Úc thì, bất chấp lý trí, bật điện thoại lên. Có tin nhắn WhatsApp từ Martin.

“Have you hooked up with anyone yet? Did you use the 24-hour flight to France to join the mile-high club?”

“Mày đã hú hí được với ai chưa? Có tận dụng 24 tiếng bay sang Pháp để gia nhập ‘câu lạc bộ trên mây’ không?”

Martin never hooked up with anyone, but he’d been with his partner for years. I was a successful lawyer and had no excuse for my lengthy spell without female companionship.

Martin chẳng bao giờ hú hí với ai, nhưng hắn đã có đôi có cặp nhiều năm rồi. Còn tôi, một luật sư thành đạt, chẳng có cớ gì để biện minh cho quãng thời gian dài đằng đẵng thiếu vắng bóng hồng.

I went to a convenience store and bought a kilogram of oranges. The Covid “vaccine” I’d taken to leave Australia gave me a strange side-effect: I had to eat a lot of oranges to avoid scurvy. Who could have imagined?

Tôi ghé cửa hàng tiện lợi mua một ký cam. Mũi “vắc xin” Covid tôi phải tiêm để được rời khỏi Úc gây ra một tác dụng phụ kỳ lạ: tôi phải ăn thật nhiều cam để khỏi mắc bệnh scorbut. Ai mà ngờ được cơ chứ?

After my oranges, I thought, “Fuck it,” and downloaded Tinder. I’d deleted the app after 100 dates without sex, but I was in a new country. Hopefully the French dating market would work better.

Ăn cam xong, tôi nghĩ, “Kệ mẹ nó,” rồi tải Tinder. Tôi đã xóa app sau 100 buổi hẹn không được lên giường, nhưng giờ tôi đang ở một đất nước mới. Hy vọng thị trường hẹn hò Pháp sẽ khấm khá hơn.

As I opened the app, most of the women looked French. I’m not a racist, but if a woman doesn’t have an East Asian heritage, she’s a no-go for me. Although, now that I think about it, I am racist, at least when selecting partners for bedroom activities.

Mở app lên, phần lớn phụ nữ trông đều là người Pháp. Tôi không phân biệt chủng tộc đâu, nhưng phụ nữ mà không mang dòng máu Đông Á thì với tôi là miễn bàn. Mà thôi, giờ ngẫm lại, tôi phân biệt chủng tộc thật, ít nhất là khi chọn bạn tình cho chuyện phòng the.

After swiping left 50 times in a row, an Asian woman appeared. Not hot, but beggars can’t be choosers. I swiped right. “You got a match!” One from one. Off to a good start.

Sau 50 lần quẹt trái liên tiếp, một phụ nữ châu Á xuất hiện. Không xinh lắm, nhưng ăn mày còn đòi xôi gấc gì nữa. Tôi quẹt phải. “Bạn có một lượt tương hợp!” Một trên một. Khởi đầu tốt đẹp.

I chatted with her in the cab to the hotel. We agreed to meet outside Notre Dame in the afternoon. Perfect, since my hotel was nearby. I showered and napped to get my beauty sleep.

Tôi nhắn tin với nàng trên taxi về khách sạn. Chúng tôi hẹn gặp trước Nhà thờ Đức Bà vào buổi chiều. Hoàn hảo, vì khách sạn của tôi ở ngay gần. Tôi tắm rồi chợp mắt lấy lại nhan sắc.

* * *

I stood outside Notre Dame enjoying the spring sun. A notification from my date pinged just as I heard a female voice: “Hey, you must be Geoffrey.”

Tôi đứng trước Nhà thờ Đức Bà tận hưởng nắng xuân. Điện thoại vừa báo tin nhắn từ bạn hẹn thì tôi nghe một giọng nữ: “Chào anh, chắc anh là Geoffrey.”

I turned to see a beautiful Asian woman, dissimilar from my Tinder match. This surprised me. Tinder dates never look more beautiful in person.

Tôi quay lại và thấy một phụ nữ châu Á xinh đẹp, chẳng giống mấy với hình trên Tinder. Điều này khiến tôi ngạc nhiên. Bạn hẹn Tinder có bao giờ ngoài đời đẹp hơn trong ảnh đâu.

“Hi, it’s so nice to meet you,” I smiled.

“Chào em, rất vui được gặp em,” tôi cười.

“I’m Li-Na.” She showed me a heavenly smile with perfect white teeth.

“Em là Li-Na.” Nàng nở nụ cười thiên thần với hàm răng trắng đều tăm tắp.

As I reached out to greet her, I wondered: would someone afraid of shaking hands let me raw dog her in a few hours?

Khi đưa tay ra chào, tôi tự hỏi: một người ngại bắt tay liệu vài tiếng nữa có cho tôi “chơi không bao” không?

“I prefer hugging,” Li-Na said and warmly embraced me.

“Em thích ôm hơn,” Li-Na nói và ôm tôi nồng ấm.

I worried about the increased blood flow to certain regions. Would she find me odd if I had an erection less than a minute after meeting her?

Tôi lo lắng về lượng máu đang dồn về một số vùng nhất định. Liệu nàng có thấy tôi kỳ cục không nếu tôi cương lên chưa đầy một phút sau khi gặp mặt?

She let go, and I exhaled. Now I could play it slow with my unsurpassed conversational skills.

Nàng buông tay, và tôi thở phào. Giờ tôi có thể đủng đỉnh triển khai tài ăn nói vô song của mình.

“Let’s go inside. I know everything about the cathedral. I can give you a guided tour.” Li-Na said.

“Mình vào trong đi. Em biết mọi thứ về nhà thờ này. Em sẽ dẫn anh đi tham quan,” Li-Na nói.

She took me around while speaking about the restored artworks. I tried to keep track but felt distracted. Like when I referee a certain lady in football, I couldn’t think of anything but sex.

Nàng dẫn tôi đi vòng quanh, giảng giải về những tác phẩm nghệ thuật đã được phục chế. Tôi cố theo dõi nhưng cứ xao nhãng. Y như những lúc làm trọng tài cho một quý cô nọ trên sân bóng, đầu tôi chẳng nghĩ được gì ngoài chuyện ấy.

“This is the linen storeroom I have the key for. This is where we agreed to have sex.” Li-Na seduced.

“Đây là kho chứa khăn lễ mà em giữ chìa khóa. Đây là nơi mình đã hẹn nhau làm chuyện ấy,” Li-Na nói giọng mời gọi.

I stared in disbelief. Had she said that, or was my lengthy dry spell playing tricks on my mind?

Tôi trân trối nhìn nàng, không tin nổi. Nàng vừa nói thế thật, hay chuỗi ngày hạn hán dài đằng đẵng đang giở trò với đầu óc tôi?

“That is... unless you find me ugly?” Li-Na smiled seductively.

“Trừ khi... anh chê em xấu?” Li-Na cười đầy khiêu gợi.

“As a successful lawyer, I always fulfil my obligations. Sex in the storeroom it is,” I winked.

“Là một luật sư thành đạt, anh luôn hoàn thành nghĩa vụ của mình. Vậy thì làm chuyện ấy trong kho,” tôi nháy mắt.

Li-Na unlocked the door, and I felt like I was in heaven for about 30 seconds. Awkward that I didn’t last longer, but it had been a while.

Li-Na mở khóa cửa, và tôi thấy mình như trên thiên đường, được chừng 30 giây. Hơi quê vì không trụ được lâu hơn, nhưng cũng tại lâu quá rồi mà.

“Uhm, I’m sorry it went so quickly, but my hotel is nearby. I promise to make it up to you.”

“Ừm, anh xin lỗi vì nhanh quá, nhưng khách sạn của anh ở ngay gần đây. Anh hứa sẽ đền bù cho em.”

“I understand. It’s been a long time for me too. But this app is a God-send.” Li-Na replied.

“Em hiểu mà. Với em cũng lâu lắm rồi. Nhưng cái app này đúng là trời ban,” Li-Na đáp.

“Let’s go back to my hotel then.”

“Vậy mình về khách sạn của anh nhé.”

“I would love to,” Li-Na said, and we walked hand in hand for more bedroom activities.

“Em rất sẵn lòng,” Li-Na nói, và chúng tôi tay trong tay đi tiếp tăng hai của chuyện phòng the.

* * *

I woke up from jet lag at 2 AM, and my dick felt like it was about to fall off. I’d beaten my daily record with ten rounds. I thought about an 11th but feared permanent damage. Instead, I took a sneaky photograph of Li-Na’s tight body to send to Martin. Usually more gentleman-like, but I was on the other side of the world.

Tôi tỉnh giấc vì lệch múi giờ lúc 2 giờ sáng, còn thằng nhỏ thì đau như sắp rụng. Tôi đã phá kỷ lục trong ngày với mười hiệp. Tôi tính làm hiệp 11 nhưng sợ hỏng hóc vĩnh viễn. Thay vào đó, tôi lén chụp một tấm thân hình săn chắc của Li-Na để gửi cho Martin. Bình thường tôi lịch thiệp hơn thế, nhưng đang ở tận bên kia địa cầu mà.

“Look who I’ve been having sex with today,” I texted Martin.

“Nhìn xem hôm nay ai vừa lên giường với tao này,” tôi nhắn Martin.

“Good stuff. How much did you pay?” he replied.

“Ngon đấy. Trả bao nhiêu tiền?” hắn đáp.

“Nothing. Tinder. We even had sex inside a church.”

“Chẳng đồng nào. Tinder. Bọn tao còn làm chuyện ấy trong nhà thờ nữa.”

“Cool story, bro. Tell me when you get home.”

“Chuyện hay đấy, ông tướng. Về kể tao nghe.”

I opened the Tinder app to find out why Li-Na had called herself Sandra on the app.

Tôi mở app Tinder xem thử vì sao Li-Na trên app lại lấy tên Sandra.

There was a message from ‘Sandra’: “I need you to verify that you are who you claim to be. Can you send me a picture of the front and back of your credit card?”

Có tin nhắn từ ‘Sandra’: “Em cần anh xác minh anh đúng là người anh tự nhận. Anh chụp mặt trước và mặt sau thẻ tín dụng gửi em được không?”

What kind of desperate loser would fall for such an obvious scam? But then I got curious. If ‘Sandra’ was a scammer, who did Li-Na think I was?

Loại thảm hại nào mới dính cú lừa lộ liễu cỡ đó? Nhưng rồi tôi tò mò. Nếu ‘Sandra’ là kẻ lừa đảo, vậy Li-Na tưởng tôi là ai?

I’d find out in the morning. For now, more oranges to ward off my vaccine-induced scurvy.

Sáng mai sẽ rõ. Còn giờ, ăn thêm cam đã, kẻo lại mắc bệnh scorbut do vắc xin.

* * *

I woke up to the smell of freshly baked baguette. Li-Na smiled at me. “I am so happy I met you, Geoffrey. It’s so good to find someone to share life and death with.”

Tôi thức dậy trong mùi bánh mì baguette mới nướng. Li-Na mỉm cười với tôi. “Em hạnh phúc quá vì đã gặp anh, Geoffrey. Tìm được một người để chia sẻ sống chết cùng nhau, thật là quý giá.”

“Don’t say that. We’re young and have plenty of years to live.”

“Đừng nói thế. Mình còn trẻ, còn cả đống năm để sống.”

Li-Na got melancholic and shed a tear. “I hope I could summon your energy and optimism. But I fear the cure for our condition won’t arrive before I pass away.”

Li-Na chợt buồn rười rượi, rơi một giọt nước mắt. “Em ước gì có được nghị lực và sự lạc quan của anh. Nhưng em sợ thuốc chữa cho căn bệnh của chúng mình sẽ không kịp đến trước khi em qua đời.”

“Hold on. I don’t have any life-threatening disease.”

“Khoan đã. Anh có bệnh hiểm nghèo nào đâu.”

“Our HIV infections will end our lives prematurely.” Li-Na whined.

“Căn bệnh HIV sẽ khiến hai đứa mình đoản mệnh,” Li-Na rền rĩ.

“What? I don’t have HIV. Why would you say such a thing?”

“Cái gì? Anh không có HIV. Sao em lại nói vậy?”

“Wait? Are you not Jeffrey Wang from the Hinder App?”

“Khoan? Anh không phải Jeffrey Wang từ app Hinder à?”

“No! I am Geoffrey Tang from Tinder.”

“Không! Anh là Geoffrey Tang từ Tinder.”

“Oh, I’m so sorry. I thought you were from Hinder: a dating app for HIV-infected people. So now, we’ve had a lot of unprotected sex while I have a late-stage HIV infection.” Li-Na revealed.

“Ôi, em xin lỗi. Em tưởng anh từ Hinder: app hẹn hò cho người nhiễm HIV. Vậy là mình vừa quan hệ không an toàn cả chục lần trong khi em nhiễm HIV giai đoạn cuối,” Li-Na tiết lộ.

She grabbed her stuff and left without a word. Meanwhile, I hoped my penis ached from overuse, not a lethal blood-borne disease.

Nàng vơ đồ đạc rồi đi không một lời. Còn tôi thì cầu cho thằng nhỏ đau vì hoạt động quá tải, chứ không phải vì một căn bệnh chết người lây qua đường máu.

I thought about praying to God. Then I remembered I’d fornicated with a stranger in His house, so I was better off lying low.

Tôi tính cầu nguyện Chúa. Rồi sực nhớ mình vừa hành lạc với người lạ ngay trong nhà của Ngài, nên tốt nhất là im hơi lặng tiếng.

* * *

As it turned out, Li-Na didn’t infect me with HIV. Good news for my life expectancy, though doubtful it benefited my sex life. I’ve been checking out the Hinder app, and everyone seems like a horny nymphomaniac. Then again, they all carry a lethal disease, so everything has pros and cons.

Hóa ra Li-Na không lây HIV cho tôi. Tin mừng cho tuổi thọ, dù khó nói là có lợi gì cho đời sống tình dục. Tôi đã thử ngó qua app Hinder, và ai trong đó trông cũng như những kẻ cuồng dâm hừng hực. Nhưng mà, ai cũng mang một căn bệnh chết người, nên cái gì cũng có mặt lợi mặt hại.

On the flipside, now that I’ve finally broken my dry spell, I’m ready for another 100 Tinder dates and hopefully some sex along the way.

Nhìn theo hướng tích cực, giờ đã chấm dứt được chuỗi ngày hạn hán, tôi sẵn sàng cho 100 buổi hẹn Tinder nữa, và hy vọng dọc đường kiếm chác được chút đỉnh.

The Double Date

Buổi Hẹn Kép

The winter sun was shining, and I was having a great Sunday at an Oxford Street rooftop bar. I’d taken a weekend off from destroying soccer games to flirt with Mikayla Wang, my sexy colleague from the law firm.

Nắng mùa đông rực rỡ, và tôi đang có một Chủ nhật tuyệt vời tại quán bar sân thượng trên phố Oxford. Tôi đã nghỉ một cuối tuần khỏi công cuộc phá nát các trận bóng để tán tỉnh Mikayla Wang, cô đồng nghiệp gợi cảm ở công ty luật.

Mikayla was everything I could wish for: single, beautiful, successful, and HIV-negative. As we drank our third cocktail, she put her hand on mine, leaned over, and looked into my eyes. My charm was working.

Mikayla là tất cả những gì tôi mơ ước: độc thân, xinh đẹp, thành đạt, và âm tính HIV. Khi hai đứa uống đến ly cocktail thứ ba, nàng đặt tay lên tay tôi, nghiêng người, nhìn vào mắt tôi. Sức hút của tôi đang phát huy tác dụng.

“I’m having such a great time, Geoffrey. I’m so glad you took some time off from mentoring disadvantaged children to hang out with me.” Mikayla said.

“Em đang vui cực kỳ, anh Geoffrey ạ. Em mừng lắm vì anh chịu bớt chút thời gian dạy kèm trẻ em thiệt thòi để đi chơi với em,” Mikayla nói.

I’d told her I mentored disadvantaged children rather than refereed angry adults. How would I deal with this lie if things developed? One step at a time.

Tôi đã kể với nàng rằng mình dạy kèm trẻ em thiệt thòi, thay vì làm trọng tài cho đám người lớn hung hăng. Nếu mọi chuyện tiến triển, tôi sẽ xử lý lời nói dối này thế nào đây? Thôi, từng bước một.

“Yes, as much as I love helping others, I must also look after myself. The cocktails here are to die for.”

“Ừ, yêu việc giúp người là thế, anh cũng phải biết chăm lo cho bản thân chứ. Cocktail ở đây ngon chết đi được.”

“Yes, it’s so great to hang out with you. We can be best friends forever. I’m a total fag hag.” Mikayla said.

“Vâng, đi chơi với anh thích thật đấy. Mình có thể làm bạn thân trọn đời. Em đúng chuẩn là một ‘fag hag’ mà,” Mikayla nói.

“Fag hag?”

“Fag hag?”

“Yes, I love hanging out with gay men. I was so excited when you asked me here. My last BFF got deported to Melbourne.” Mikayla revealed.

“Vâng, em mê chơi với các anh gay lắm. Lúc anh rủ em ra đây, em phấn khích cực. Đứa bạn thân trước của em vừa bị ‘trục xuất’ xuống Melbourne,” Mikayla tiết lộ.

Oh no. I’d taken a day off soccer to hang out with my sexy colleague, who thought I was gay. But Mikayla was tipsy and looking at me with dilated pupils, so there was still some sexual chemistry.

Thôi xong. Tôi nghỉ đá bóng một ngày để đi chơi với cô đồng nghiệp gợi cảm, người đinh ninh tôi là gay. Nhưng Mikayla đang ngà ngà say và nhìn tôi với đồng tử giãn nở, nghĩa là vẫn còn chút phản ứng hóa học ở đây.

“I love the gay scene, but I’m straight,” I said.

“Anh mê văn hóa cộng đồng gay thật, nhưng anh trai thẳng mà,” tôi nói.

“Oh, I could never have imagined. You’re so cultivated for a straight man.”

“Ôi, em không tưởng tượng nổi luôn. Trai thẳng gì mà tinh tế thế.”

“Is that good or bad?”

“Vậy là tốt hay xấu?”

“I don’t know. I need to go to the bathroom.” Mikayla said and headed off.

“Em không biết nữa. Em cần đi vệ sinh,” Mikayla nói rồi đi mất.

I walked to the bar and ordered a double scotch. Sex or no sex, I would still get shitfaced.

Tôi ra quầy bar gọi một ly scotch đúp. Có được lên giường hay không thì tôi vẫn cứ phải say quắc cần câu.

* * *

I stared at my whisky when Martin arrived, accompanied by a stunning East Asian woman. More importantly, how had he picked up such a bombshell while wearing his smelly, grass-stained referee outfit?

Tôi đang dán mắt vào ly whisky thì Martin xuất hiện, tháp tùng một người đẹp Đông Á lộng lẫy. Quan trọng hơn, làm thế quái nào hắn cưa được một bóng hồng cỡ đó trong khi vẫn mặc nguyên bộ đồ trọng tài hôi rình dính đầy vệt cỏ?

“Hi Geoffrey, this is Sarah that I told you about,” Martin said.

“Chào Geoffrey, đây là Sarah mà tao kể với mày,” Martin nói.

My head spun. When had Martin ever told me about a bombshell called Sarah?

Đầu tôi quay cuồng. Martin kể với tôi về một người đẹp tên Sarah hồi nào?

“I’ll get us a jug of beer. Sarah, sit and socialise with Geoff.” Martin walked to the bar.

“Tao đi lấy một bình bia. Sarah, ngồi tán chuyện với Geoff nhé.” Martin đi về phía quầy bar.

Sarah sat, smiled with her cute dimples, and spoke: “So, you must be Geoffrey. Martin has told me so much about you. I assumed you were ugly from the stories, but he showed me your picture, and you’re cute. That’s why I asked him to introduce us.”

Sarah ngồi xuống, nở nụ cười với lúm đồng tiền duyên dáng, rồi nói: “Vậy anh là Geoffrey. Anh Martin kể về anh nhiều lắm. Nghe mấy câu chuyện thì em cứ tưởng anh xấu trai, nhưng anh ấy cho em xem ảnh, và anh dễ thương ghê. Thế nên em mới nhờ giới thiệu.”

I gasped. Would Martin be helpful for once?

Tôi há hốc. Chẳng lẽ Martin cũng có ngày được việc?

“Well, at least you know my little secrets now,” I said, hoping he hadn’t shared too many embarrassing ones.

“Chà, ít ra giờ em đã biết mấy bí mật nho nhỏ của anh,” tôi nói, thầm mong hắn chưa kể quá nhiều chuyện bẽ mặt.

“Geoffrey, who is this woman?”

“Anh Geoffrey, cô này là ai đây?”

Mikayla had resurfaced from the bathroom.

Mikayla đã từ nhà vệ sinh trở ra.

“Hi Mikayla, this is Sarah. She’s a friend of Martin’s.”

“Chào Mikayla, đây là Sarah. Bạn của Martin.”

“Nice to meet you. What do you do?” Sarah said.

“Rất vui được gặp chị. Chị làm nghề gì?” Sarah nói.

“I’m a lawyer at the same firm as Geoffrey. I’ll soon be a partner.”

“Tôi là luật sư cùng công ty với anh Geoffrey. Sắp được lên làm cộng sự rồi.”

“I’m so impressed,” Sarah replied.

“Em ngưỡng mộ quá,” Sarah đáp.

“And I’m so jealous of your beauty. You must be a model. Let’s get a bottle of rosé and share our stories.” Mikayla replied.

“Còn tôi thì ghen tị với nhan sắc của em quá. Em chắc chắn phải là người mẫu. Mình lấy một chai rosé rồi tâm sự chuyện đời đi,” Mikayla đáp.

“I would love to.” Sarah followed her to the bar.

“Em rất sẵn lòng.” Sarah theo nàng ra quầy bar.

Watching the beautiful women immediately hit it off, I had an ominous feeling this would be an afternoon to forget and another story for Martin’s collection.

Nhìn hai người đẹp lập tức tâm đầu ý hợp, tôi có linh cảm chẳng lành rằng đây sẽ là một buổi chiều đáng quên, và thêm một câu chuyện nữa cho bộ sưu tập của Martin.

* * *

“Where did Sarah go?”

“Sarah đâu rồi?”

Martin approached me with a jug of the cheapest mid-strength beer.

Martin tiến lại với bình bia nhẹ rẻ tiền nhất quán.

“I thought they were with you. Where did you go?” I asked.

“Tao tưởng hai nàng đi với mày. Mày biến đi đâu vậy?” tôi hỏi.

“I got sleepy and wanted a coffee. But I didn’t want to pay for it. So I put ten dollars in the poker machine to get a free coffee.”

“Tao buồn ngủ, thèm cà phê. Nhưng lại không muốn trả tiền. Thế là tao nhét mười đô vào máy đánh bạc để được ly cà phê miễn phí.”

“You spent ten dollars to get a ‘free’ coffee. But where did the girls go?”

“Mày tiêu mười đô để được ly cà phê ‘miễn phí’. Nhưng hai nàng đâu rồi?”

“Girls? Were there more than one?” Martin asked in confusion.

“Hai nàng? Có nhiều hơn một à?” Martin ngơ ngác hỏi.

I sighed. I only have two modes of dating: either I date no one, or I date several at once and mix them up. Both yield the same result. I’d forgotten I’d already asked Martin to bring Sarah when I set up the date with Mikayla.

Tôi thở dài. Tôi chỉ có hai chế độ hẹn hò: hoặc chẳng hẹn ai, hoặc hẹn nhiều người cùng lúc rồi lẫn lộn tùng phèo. Kết quả thì y như nhau. Tôi đã quên béng rằng mình nhờ Martin dẫn Sarah tới từ trước khi hẹn Mikayla.

Martin handed me his phone. A text from Sarah read: “Hi, Martin. Thank you so much for bringing me to the gay bar. I met Mikayla, and we’re hitting it off. I’ll read and review all your books to make it up to you. XOXO Sarah.”

Martin đưa tôi xem điện thoại. Tin nhắn từ Sarah: “Chào anh Martin. Cảm ơn anh nhiều lắm vì đã dẫn em tới quán bar gay. Em gặp Mikayla và hai đứa hợp nhau cực kỳ. Để đền ơn, em sẽ đọc và viết nhận xét cho tất cả sách của anh. Thơm má, Sarah.”

Martin smiled. “Wow, an unexpected outcome. Well, at least I found a reader. Let’s drink beer and watch soccer.”

Martin mỉm cười. “Chà, một kết cục không ngờ. Thôi thì ít ra tao kiếm được một độc giả. Uống bia xem bóng đá đi.”

“I might go home instead.”

“Chắc tao về nhà thôi.”

“Nah, mate. On the bright side, you won’t need to get tested for STDs.”

“Thôi nào ông tướng. Nhìn mặt sáng đi, mày khỏi cần đi xét nghiệm bệnh xã hội.”

He was right. Life could be worse.

Hắn nói đúng. Đời còn có thể tệ hơn.

“Cheers to not needing STD-testing!” I raised my beer.

“Cạn ly vì khỏi phải xét nghiệm bệnh xã hội!” tôi nâng bia.

“Cheers to that!”

“Cạn ly!”

After that, we spent a few hours on dodgy refereeing calls and conspiracy theories before I went home for my much-anticipated porn website visit.

Sau đó, hai thằng ngồi thêm mấy tiếng bàn chuyện những quyết định trọng tài mờ ám và các thuyết âm mưu, rồi tôi về nhà cho chuyến viếng thăm trang web người lớn hằng mong đợi.

The Soccer Date

Buổi Hẹn Bóng Đá

I was back at the soccer field the weekend after the Mikayla debacle. The players were angrier than ever, and I’d lost count of the “Fucking hell,” “Cunt,” and “Are you blind, ref!” calls I’d received. Good times! I should have been sending players off for such reviews of my umpiring. However, I had a more efficient way of dealing with psychological trauma: not eating for 24 hours before games. In this blissful state of hunger, harsh words don’t affect me and all my calls are perfect.

Cuối tuần sau vụ thảm họa Mikayla, tôi lại có mặt trên sân bóng. Đám cầu thủ hung hăng hơn bao giờ hết, và tôi đã đếm không xuể những câu “Mẹ kiếp,” “Thằng chó,” và “Mù à, trọng tài!” nhận được. Vui thật đấy! Đáng lẽ tôi phải đuổi thẳng cổ mấy kẻ dám “nhận xét” công tác cầm còi của mình như thế. Nhưng tôi có một cách xử lý chấn thương tâm lý hiệu quả hơn: nhịn ăn 24 tiếng trước trận. Trong trạng thái đói lâng lâng phúc lạc ấy, lời cay nghiệt chẳng chạm được vào tôi và mọi quyết định của tôi đều hoàn hảo.

As I walked off the field, Martin approached excitedly. “That was one big punch-up. What happened?”

Khi tôi rời sân, Martin hớn hở tiến lại. “Vụ ẩu đả to thật đấy. Có chuyện gì vậy?”

“Punch-up?” I asked.

“Ẩu đả nào?” tôi hỏi.

“Did you miss when a King’s Park player called a Poogee player’s mother a whore, and the Poogee player headbutted him and broke his nose?”

“Mày bỏ lỡ đoạn thằng bên King’s Park chửi mẹ thằng bên Poogee là con điếm, rồi thằng Poogee húc đầu làm nó gãy mũi à?”

“I have no idea what you’re talking about.”

“Tao chẳng hiểu mày đang nói cái gì.”

“Don’t say you’re combining refereeing and 24-hour fasting again?”

“Đừng bảo là mày lại vừa cầm còi vừa nhịn ăn 24 tiếng đấy nhé?”

“Of course I am. It helps me lose weight while I get paid to referee. Hitting two birds with one stone.”

“Chứ sao nữa. Vừa giảm cân vừa được trả tiền làm trọng tài. Một công đôi việc.”

“Whatever. Hey, isn’t that the sexy female player you always perv on?” Martin pointed toward a female soccer player entering my field.

“Tùy mày. Ê, kia chẳng phải em cầu thủ nữ nóng bỏng mà mày hay nhìn lén còn gì?” Martin chỉ về phía một nữ cầu thủ đang bước vào sân của tôi.

There she was, Jasmine Xi, the sexiest East Asian player in the comp. Hunger-induced nirvana hit me, and I pictured us having grandchildren together. The presence of grandchildren in my visions indicated we’d eventually have sex, which was a scarce commodity in my life.

Nàng kia rồi, Jasmine Xi, cầu thủ Đông Á gợi cảm nhất giải. Cơn niết bàn do đói ập đến, và tôi mường tượng cảnh hai đứa có cháu bế chung. Sự xuất hiện của lũ cháu trong ảo cảnh chứng tỏ trước sau gì chúng tôi cũng lên giường, một món hàng khan hiếm trong đời tôi.

“Yes, that’s her. Please don’t intervene and fuck things up like you always do!”

“Ừ, nàng đấy. Làm ơn đừng nhúng tay vào phá hỏng mọi chuyện như mọi khi!”

“I have no idea what you’re talking about,” Martin replied.



















































































